
TREK TOUR PANORAMA
easy mountain mobility

a spasso con gli impianti
hiking with the lifts – wandern mit den Liften

TOUR PANORAMICI
PANORAMIC TOURS
PANORAMATOUREN

ESCURSIONI MEDIE
MODERATELY DIFFICULT HIKING EXCURSIONS

MITTELSCHWERE WANDERUNGEN

ESCURSIONI LUNGHE
LONG HIKING EXCURSIONS

LANGE WANDERUNGEN



Muoversi in libertà, lasciarsi trasportare 
dagli impianti a fune per fare escursio-
ni adatte a tutti. Trek Tour Panorama 
permette di contemplare le nostre 
montagne dall’alto e raggiungere punti 
d’interesse con facilità senza usare l’au-
tomobile.

TREK TOUR 
PANORAMA

You can move freely, and let the lifts 
transport you to excursions which are 
suitable for everyone. Trek Tour Pano-
rama will allow you to contemplate our 
magnificent mountains from above and 
to reach points of interest easily without 
using your car. 

Genießen Sie in voller Freiheit und mit 
den Seilbahnen stets mobil Ausflüge für 
jeden Geschmack. Auf einer Trek Tour 
Panorama können Sie unsere Berge von 
oben betrachten und erreichen ohne Auto 
mühelos interessante Ziele.

Nel cuore delle Dolomiti, in un paesag-
gio da sogno, lasciati affascinare dai 
panorami che si possono godere dai 
2.000m del Ciampedie, fino ai 2.950m 
s.l.m. della Terrazza delle Dolomiti in 
cima al Sass Pordoi.

Panorami 
Scenic Views
Aussichtspunkt

When you find yourselves in the heart of 
the Dolomites, in a dreamlike scenery, 
just let the breathtaking panoramas 
which can be enjoyed from the 2,000m 
of the Ciampedie, up to the 2,950m of 
the Terrace of the Dolomites on top of 
the Sass Pordoi, fascinate you

Lassen Sie sich bezaubern und genießen 
Sie inmitten der traumhaften Landschaft 
im Herzen der Dolomiten die atembe-
raubenden Ausblicke, vom Ciampedie in 
2.000 Metern Höhe bis zur Terrasse der 
Dolomiten auf dem Gipfel des Sass Pordoi 
in 2.950 Metern Höhenlage.

Arricchisci la tua giornata visitando 
luoghi interessanti come il Museo della 
Grande Guerra, l'Aquila di bronzo, la-
ghetti di montagna, cascate e conforma-
zioni rocciose molto particolari, oppure 
percorrendo sentieri tematici avvincenti 
e con tante curiosità.

Punti di interesse 
Points of interest
Sehenswertes

Enrich your day by visiting interesting 
places, such as the Great War Museum, 
the bronze Eagle, as well as mountain 
lakes, waterfalls, and highly peculiar 
rocky formations, or by walking along 
fascinating and interesting theme-spe-
cific paths.

Füllen Sie Ihre Tage mit Ausflügen zu 
spannenden Orten wie dem Museum des 
Ersten Weltkriegs, dem Bronzeadler, zu 
den Bergseen, Wasserfällen und sehr 
besonderen Felsformationen oder stillen 
Sie Ihren Wissensdurst auf den Themen-
pfaden.

Grazie alla possibilità di salire in quota 
con gli impianti ti proponiamo vari iti-
nerari facili, adatti a famiglie e a chi è 
poco abituato a camminare per lunghe 
distanze in montagna, ma vuole fare 
escursioni in quota immersi nella natura. 

Adatti a tutti 
Suitable for all
Für jeden geeignet

The possibility of reaching high altitudes 
by cableway allows us to propose sev-
eral easy hiking itineraries, which are 
suitable for the entire family and for 
those who are not used to walking long 
distances in the mountains, but who still 
wish to go hiking in the mountains sur-
rounded by nature. 

Da Sie die Höhenlagen mit den Liftanla-
gen erreichen, können Sie hier verschie-
dene leichte Ausflüge unternehmen. Die 
Touren eignen sich für Familien und alle, 
die lange Bergwanderungen nicht ge-
wöhnt sind, aber trotzdem Ausflüge ins 
Hochgebirge mit seiner unverwechselba-
ren Natur unternehmen möchten. 

Ammira e rispetta la natura camminan-
do solo su sentieri segnati, cestinando 
i rifiuti solo negli appositi contenitori, 
lasciando crescere i fiori nei prati ed 
evitando di turbare gli animali con ru-
mori inutili.

Ama la natura
Love for nature
Liebe die Natur 

Admire and respect nature by walking 
only on the indicated path trails, by put-
ting your waste only in the specific bins, 
by letting flowers grow in the fields and 
by avoiding to disturb animals with un-
necessary noises. 

Bewundern und respektieren Sie die Na-
tur. Begehen Sie nur die ausgeschilderten 
Wanderwege und entsorgen Sie Abfälle 
nur in den entsprechenden Behältern. 
Lassen Sie die Blumen auf den Wiesen 
wachsen und vermeiden Sie es, die Tiere 
mit unnötigen Geräuschen zu stören.

Ideali come prime escursioni, poiché 
si riescono a completare in una mezza 
giornata. I sentieri sono prevalente-
mente pianeggianti o in discesa e in 
pochi casi leggera salita. Permettono 
tuttavia di raggiungere magnifici punti 
panoramici e luoghi interessanti. 

Tour panoramici* 
Panoramic tours* 
Panoramatouren*

They are ideal as first hiking trips, as 
they can be completed in half a day. 
The trails are mainly flat or sloping, and 
very rarely slightly rising. However, they 
allow you to reach amazing panoramic 
spots and interesting places. 

Ideal als erste Ausflüge für Einsteiger, 
da sie nur einen halben Tag dauern. Die 
Wege sind vorwiegend flach oder führen 
bergab. Nur gelegentlich gibt es leichte 
Steigungen. Dennoch können Sie wun-
derbare Aussichtspunkte und interessan-
te Ziele erreichen. 

Questi itinerari sono perfetti per tra-
scorrere un’intera giornata in quota 
circondati dalla natura e dalle nostre 
magnifiche Dolomiti. Goditi la soddisfa-
zione di raggiungere mete affascinanti 
grazie alla combinazione di impianti e 
sentieri. 

Escursioni medie* 
Moderately difficult 
hiking excursions*
Mittelschwere  
Wanderungen*

These hiking trails are perfect if you wish 
to spend an entire day on the mountains 
surrounded by nature and by our mag-
nificent Dolomites. Enjoy the satisfaction 
of reaching fascinating areas thanks to 
the combination of lifts and hiking trails. 

Diese Strecken sind perfekt, wenn Sie 
einen ganzen Tag inmitten der Natur un-
serer wunderbaren Dolomiten verbringen 
möchten. Gönnen Sie sich die Freude, auf 
kombinierten Wegen mit den Liftanlagen 
und über die Wanderwege faszinierende 
Ziele zu erreichen. 

* I tempi di percorrenza a piedi vengono indicati 
solo per il percorso di andata, fino alla destina-
zione proposta, in quanto il rientro può avere di-
verse varianti tra cui l’utilizzo del servizio autobus 
(www.fassa.com/it/mobilita o mobility map pres-
so gli uffici turistici).

* Hiking times are indicated exclusively one way, 
up to the proposed destination, since the way back 
can vary, and can include the use of the bus service 
(www.fassa.com/it/mobilita or mobility map at the 
tourist offices).

* Die Zeiten für die Wanderstrecken werden nur 
für den Hinweg bis zum vorgeschlagenen Ziel an-
gegeben. Für den Rückweg haben Sie verschiedene 
Optionen, unter anderem auch mit den Buslinien 
(siehe www.fassa.com/it/mobilita oder die Mobility 
Map, die Sie in den Touristenbüros erhalten).

Escursioni lunghe* 
Long hiking excursions* 
Lange Wanderungen*

Le escursioni lunghe richiedono mag-
giore predisposizione a camminate più 
impegnative dato che i tempi di percor-
renza sono superiori alle 3 ore.

Long excursions require a stronger pre-
disposition to more demanding hikes, 
since they usually take more than 3 
hours to complete. 

Die längeren Wanderungen sind mit einer 
Dauer von mehr als drei Stunden etwas 
anspruchsvoller.

18 impianti, collegati tra loro, moderni, 
sicuri e panoramici ti permetteranno di 
raggiungere la quota in pochi minuti. 
Panorama Pass e Dolomiti Supersum-
mer sono le tessere che permettono di 
usare tutti gli impianti in piena libertà. 
E’ possibile comunque acquistare i bi-
glietti di sola salita o discesa oppure di 
andata e ritorno.

I nostri impianti 
Our lifts
Unsere Liftanlagen

18 lifts, connected with each other, whi-
ch are modern, safe and with panoramic 
views, will allow you to reach high alti-
tudes in just a few minutes. Panorama 
Pass and Dolomiti Supersummer are the 
tickets for the unlimited access to all the 
lifts. You may also purchase one way ti-
ckets or return tickets, as well.

Über die 18 miteinander verbundenen, mo-
dernen und sicheren Liftanlagen erreichen 
Sie in wenigen Minuten große Höhen und 
genießen bereits während der Fahrt beein-
druckende Ausblicke. Panorama Pass und 
Dolomiti Supersummer sind die Fahrkarten, 
die es ermöglichen, sämtliche Anlagen  zu 
nutzen. Es ist auf jeden Fall möglich, Tickets 
für die ausschließliche Berg- oder Talfahrt 
oder für die Hin- und Rückfahrt zu erwerben.
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BELVEDERE

Il Belvedere a Col dei Rossi a 2382 m offre una vista pressoché unica a 
360°: dal lago Fedaia e Marmolada “la Regina delle Dolomiti” ai Gruppi 
del Sella, del Sassolungo e del Catinaccio. Suggestivo e panoramico il 
viaggio sul funifor Alba-Col dei Rossi. Facile e rilassante passeggiata di 
fondovalle lungo il fiume Avisio.

The Belvedere in Col dei Rossi at 2382 m. offers a unique 360° view: from 
the Fedaia Lake and Marmolada, “the Queen of the Dolomites”, to the 
Sella, the Sassolungo and the Catinaccio Groups. The trip on the Alba-Col 
dei Rossi Funifor cableway is evocative and panoramic. The valley floor 
hike along the Avisio river is easy and relaxing.

Der Panoramapunkt Belvedere Col dei Rossi auf 2.383 Meter Höhenlage 
bietet eine einzigartige Rundumsicht vom Fedaia-Stausee und der 
Marmolata, auch bekannt als die „Königin der Dolomiten“, bis hin zur 
Sellagruppe, zur Langkofelgruppe und zur Rosengartengruppe. Auch 
die Fahrt mit dem Funifor von Alba zum Col dei Rossi bietet bereits 
beeindruckende Ausblicke. Leichter und entspannender Spaziergang im 
Tal entlang des Flusses Avisio.

Belvedere - Col dei Rossi

45 min
su strada asfaltata lungo il fiume
on paved road along the river 
auf einer asphaltierten Straße entlang des Flusses 

DOLEDA TOUR
Da/From/Ab CANAZEI o/or/oder ALBA

+ +
o viceversa
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oder umgekehrt101 102 130
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PASSO SELLA
Da/From/Ab CANAZEI o/or/oder ALBA

PASSO SELLA
Da/From/Ab CAMPITELLO

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See

Col Rodella - Passo Sella

Belvedere - Col dei Rossi - Passo Sella

ca. 35 min

ca. 30 min + ca. 35 min

In 5 minuti con la funivia si raggiunge Col Rodella a 2395 m. La vista è 
mozzafiato: Val di Fassa, Gruppo del Catinaccio, Crepa Neigra, Gruppo 
della Marmolada, Passo Pordoi, Val Lasties e Piz Ciavazes. Sensazionale 
la vicinanza al maestoso Gruppo del Sassolungo. Breve la passeggiata 
fino al famoso Passo Sella. 

You can reach Col Rodella, at an altitude of 2395 m., in only 5 minutes 
with the cableway. The panorama is breath-taking: the Fassa Valley, the 
Catinaccio Group, Crepa Neigra, the Marmolda Group, the Pordoi Pass, the 
Lasties Valley and Piz Ciavazes. The proximity to the majestic Sassolungo 
Group is sensational. There is a short hike to reach the famous Sella Pass.

Mit der Seilbahn erreichen Sie in fünf Minuten Col Rodella in 2395 
Metern Höhe. Hier erwartet Sie ein atemberaubender Ausblick: Fassatal, 
Rosengartengruppe, Crepa Neigra, Marmolatagruppe, Pordoijoch, Val Lasties 
und Piz Ciavazes. Besonders beeindruckend ist die Nähe zur majestätischen 
Langkofelgruppe. Kurzer Spaziergang zum berühmten Sellajoch. 

Raggiunto con gli impianti Col dei Rossi, dal Belvedere già si vede sul 
versante opposto il Passo Sella, destinazione di questa escursione. 
Piacevole e allegra, una sosta al laghetto in loc. Pian Frataces. Suggestivo 
l’arrivo con la cabinovia sotto le pendici del maestoso Gruppo del 
Sassolungo. In leggera salita la passeggiata fino al Passo Sella. 

You can reach Col dei Rossi by lift, and from the Belvedere you will be 
able to see the destination of this hiking trip, the Sella Pass, on the 
opposite side. You can have a pleasant and enjoyable break at the lake 
in the locality of Pian Frataces. The arrival by cable car at the slopes of 
the majestic Sassolungo Group is particularly evocative. A slightly rising 
hike will take you to the Sella Pass. 

Nachdem Sie mit der Liftanlage den Col dei Rossi erreicht haben, blicken Sie 
vom Panoramapunkt Belvedere bereits auf den gegenüberliegenden Hang 
des Sellajochs, das Ziel dieses Ausflugs ist. Angenehme und entspannende 
Pause an dem kleinen See in der Ortschaft Pian Frataces. Eindrucksvolle 
Ankunft mit dem Kabinenlift unter den Hängen der majestätischen 
Langkofelgruppe. Wanderung mit leichter Steigung zum Sellajoch. 
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Belvedere - Col dei Rossi - Passo Pordoi

Col Rodella - Passo Pordoi

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See
Ossario German Memorial - Deutscher Soldatenfriedhof

Ossario German Memorial - Deutscher Soldatenfriedhof

ca. 45 min + ca. 30 min

ca. 30 min + ca. 30 min

PASSO PORDOI
Da/From/Ab CANAZEI o/or/oder ALBA

PASSO PORDOI
Da/From/Ab CAMPITELLO

Museo della Grande Guerra

Museo della Grande Guerra

Meraviglioso il panorama dal Col Rodella, si scende poi fino al laghetto 
del Lupo Bianco (loc. Pian Frataces). Dopo la salita a piedi di ca. 45 min 
si raggiunge il mitico Passo Pordoi. Tanti punti di interesse e ristorazione. 
Monumento a Fausto Coppi, nuovo Museo della Prima Guerra Mondiale con 
ricostruzione di baraccamenti e trincee. Il tour nella storia prosegue con 
passeggiata in piano fino all’Ossario, il Mausoleo germanico dei caduti in 
guerra, con vista delle Dolomiti venete e del Col di Lana.

The panorama from Col Rodella is amazing, and from there you can go 
down to the Lupo Bianco Lake (locality Pian Frataces). After a climb 
of about 45 minutes, you will reach the legendary Pordoi Pass. There 
are so many points of interest and restaurants there. There is the 
monument to Fausto Coppi, and the new First World War Museum, with 
the reconstruction of barracks and trenches. The history tour continues 
to the German Memorial of the fallen of the War, with a view on the 
Dolomites of the Region Veneto and on Col di Lana.

Wunderschöner Ausblick vom Col Rodella, von dort geht es hinunter bis zum 
See Lupo Bianco (Ortschaft Pian Frataces). Nach einem Aufstieg von ca. 55 
min erreichen Sie das legendäre Pordoijoch. Hier finden Sie viele interessante 
Orte und Gastronomie. Denkmal für Fausto Coppi, neues Museum über den 
Ersten Weltkrieg mit einer Nachbildung der Feldlager und Schützengräben. 
Weiter geht die Tour auf den Spuren der Geschichte mit einem Spaziergang 
auf ebener Strecke zum Deutschen Soldatenfriedhof, mit Blick auf die 
venetischen Dolomiten und den Col di Lana.

Raggiunto il punto panoramico Belvedere - Col dei Rossi una passeggiata 
conduce al Passo Pordoi, lungo la quale si trova la graziosa chiesetta 
“regina della neve”. Seguendo una stradina asfaltata si raggiunge 
facilmente l’Ossario, il Mausoleo germanico dei caduti in guerra, con 
vista delle Dolomiti venete e del Col di Lana. Tornando al Passo Pordoi 
da non perdere il Monumento a Fausto Coppi e il nuovo Museo della 
Prima Guerra Mondiale.

Once you have reached the Belvedere-Col dei Rossi panoramic spot, you 
can take a walk to the Pordoi Pass, during which you will find the nice 
“Snow Queen” little church. If you follow a paved road, you will easily 
reach the German Memorial of the fallen of the War, with a view on the 
Dolomites of the Region Veneto and on Col di Lana. If you go back to the 
Pordoi Pass, you cannot miss the Monument to Fausto Coppi and the new 
First World War Museum.

Nach der Ankunft am Panoramapunkt Belvedere-Col dei Rossi geht es 
zu Fuß zum Pordoijoch, auf dem Weg befindet sich die hübsche kleine 
Kirche „Regina della neve“ (Schneekönigin). Über eine asphaltierte 
Straße erreichen Sie leicht den Deutscher Soldatenfriedhof, mit Blick auf 
die venetischen Dolomiten und den Col di Lana. Auf dem Rückweg zum 
Pordoijoch sind das Fausto Coppi-Denkmal und das neue Museum über 
den Ersten Weltkrieg sehenswert.
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CASCATE BASALTICHE
Da/From/Ab CANAZEI o/or/oder ALBA

CASCATE BASALTICHE
Da/From/Ab CAMPITELLO

Col Rodella

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See
Cascate Basaltiche Waterfalls - Wasserfälle

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See
Cascate Basaltiche Waterfalls - Wasserfälle

ca. 45 min + ca. 45 min

ca. 30 min + ca. 45 min

Facile e interessante escursione. Dal Col Rodella vista sulla Val Lasties, 
dove ci sono le sorgenti del fiume Antermont. Con gli impianti si attraversa 
scendendo la Val Salei per raggiungere il laghetto del Lupo Bianco (loc. 
Pian Frataces). Lungo la discesa a piedi che costeggia il fiume si incontra 
la cascata delle Colonne Basaltiche, interessante e particolare formazione 
rocciosa a forma esagonale. A Canazei, attraversato il fiume Avisio, si torna 
a Campitello seguendo il sentiero nel bosco.

This hiking excursion is easy and interesting. From Col Rodella there is a
view on the Lasties Valley, where there are the springs of the Antermont 
River. You can cross the Salei Valley by lift and reach the Lupo Bianco 
Lake (locality Pian Frataces). In the hiking slope which runs along the 
river, you will be able to admire the Colonne Basaltiche Waterfalls, which 
is an interesting and peculiar hexagonal rocky formation. In Canazei, 
once you have crossed the river Avisio, you can go back to Campitello 
following the hiking trail in the woods.  

Leichter und interessanter Ausflug. Vom Col Rodella mit Blick auf das Val 
Lasties, in dem sich die Quellen des Flusses Antermont befinden. Mit den 
Liftanlagen geht es im Val Salei hinunter bis zum See Lupo Bianco (Ortschaft 
Pian Frataces). Auf der Bergab-Wanderung am Fluss entlang gelangen Sie zu 
den Basaltsäulen, einer interessanten und charakteristischen Felsformation 
sechseckiger Form. In Canazei geht es nach dem Überqueren des Flusses 
über einen Waldweg zurück nach Campitello.

Da Col dei Rossi si scende nella conca del Belvedere accompagnati 
dalla magnifica vista del Gruppo del Sassolungo e dell’imponente Piz 
Ciavazes. Arrivati al laghetto del Lupo Bianco (loc. Pian Frataces) si 
inizia la discesa per raggiungere le Cascate Basaltiche, che devono il 
loro nome alle colonne di basalto, roccia effusiva di origine vulcanica.

From Col dei Rossi, you can reach the Belvedere hollow, all the while enjoying 
the magnificent view of the Sassolungo Group and the majestic Piz Ciavazes. 
When you reach the Lupo Bianco Lake (locality Pian Frataces), you can start 
your descent to reach the Basaltiche Waterfalls, whose name comes from 
their basalt columns, extrusive rocks of volcanic origins.

Vom Col dei Rossi geht es hinab in das Becken des Belvedere, mit 
atemberaubendem Ausblick auf die Langkofelgruppe und den 
eindrucksvollen Piz Ciavazes. Nach Ankunft am See Lupo Bianco (Ortschaft 
Pian Frataces) beginnt der Abstieg zu den Basalt-Wasserfällen. Diese 
sind nach den Säulen aus Basalt, einem Ergussgestein vulkanischen 
Ursprungs, benannt. 
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CASCATE PIAN DE SCHIAVANEIS
Da/From/Ab CANAZEI o/or/oder ALBA

CASCATE PIAN DE SCHIAVANEIS
Da/From/Ab CAMPITELLO

Belvedere - Col dei Rossi

Col Rodella

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See
Cascate Pian de Schiavaneis Waterfalls - Wasserfälle

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See
Cascate Pian de Schiavaneis Waterfalls - Wasserfälle

ca. 50 min

ca. 30 min + ca. 50 min

Il Col Rodella dal punto di vista geologico ha caratteristiche del tutto 
originali rispetto alle strutture orografiche delle Dolomiti circostanti. 
È evidente infatti la differenza tra le rocce di colore chiaro calcareo-
dolomitiche e quelle di colore scuro vulcaniche basaltiche. Da Pian 
Frataces una passeggiata in leggera salita porta fino alle cascate di 
Pian de Schiavaneis, dove si possono avvistare le marmotte di vedetta 
sulle rocce. 

From a geological point of view, Col Rodella has peculiar and original 
characteristics compared to the orographic structures of the surrounding 
Dolomites. The difference between the clear calcareous Dolomites rocks 
and the dark volcanic basaltic rocks is very evident. From Pian Frataces, 
you can take a slightly climbing walk which will take you to the Pian de 
Schiavaneis Waterfalls, where you will be able to see groundhogs on the 
lookout on the rocks. 

Aus geologischer Sicht hat der Col Rodella im Vergleich zum Profil der 
umliegenden Dolomiten sehr besondere Eigenschaften. Der Unterschied 
zwischen den hellen Kalkgesteinen der Dolomiten und dem dunklen 
Basaltgestein vulkanischen Ursprungs fällt sofort auf. Die Wanderung mit 
leichter Steigung von Pian Frataces führt zu den Wasserfällen in Pian de 
Schiavaneis, wo Sie auf den Felsen Murmeltiere auf Beobachtungsposten 
entdecken können. 

Da Pian Frataces si sale attraverso il bosco per giungere sui prati 
verdeggianti di Roa, zona di fienagione, dove sono ancora visibili i 
ruderi di una stazione del sistema di teleferiche, che durante la Grande 
Guerra collegava diverse posizioni strategiche. Giunti alle pendici della 
montagna si trova la cascata di Pian de Schiavaneis, dove l’acqua 
cristallina rende ancora più bianca la chiara roccia dolomitica. 

From Pian Frataces, you can climb through the woods and get to the green 
meadows of Roa, a hay harvest area, where you will be able to see the 
remains of a station of the cableway system, which, during the First World 
War, used to connect the different strategic positions. When you reach the 
slopes of the mountain, you will find the Pian de Schiavaneis Waterfalls, 
where crystal-clear water makes the clear Dolomites rocks look even whiter. 

Von Pian Frataces geht es bergauf durch den Wald, der an die grünen 
Wiesen von Roa anschließt. In diesem Gebiet der Heuproduktion sind 
noch die Überreste der Station einer Seilschwebebahn sichtbar, die 
während des Ersten Weltkriegs verschiedene strategische Positionen 
miteinander verband. Am Gebirgshang befindet sich der Wasserfall von 
Pian de Schiavaneis, dessen kristallklares Wasser das helle Gestein der 
Dolomiten noch weißer wirken lässt. 
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LA TERRAZZA DELLE DOLOMITI
Da/From/Ab CANAZEI o/or/oder ALBA

LA TERRAZZA DELLE DOLOMITI
Da/From/Ab CAMPITELLO

Rifugio Maria
Rifugio Maria

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See

Col Rodella - La Terrazza delle Dolomiti
Belvedere - Col dei Rossi - 
La Terrazza delle Dolomiti

ca. 45 min

ca. 30 min + ca. 45 min

Da Col Rodella si vede la cima del Sass Pordoi e anche la stazione 
di monte dell’omonima funivia, che grazie alla nuova apertura di tre 
impianti è possibile raggiungere direttamente da Campitello. La Terrazza 
delle Dolomiti a 2950 m offre un panorama di assoluta eccezione ed è 
una tappa irrinunciabile per chi visita la Val di Fassa e le Dolomiti. Il 
Rifugio Maria vi saprà accogliere con prelibatezze tipiche del territorio.

From Col Rodella you can see the top of the Sass Pordoi, as well as the 
mountain station of the cable car with the same name, which, thanks to 
the opening of three new lifts, can be reached directly from Campitello. 
The Terrace of the Dolomites, at 2950 m., offers an exceptional panorama 
and it is a must-see for those who are visiting the Fassa Valley and the 
Dolomites. The Rifugio Maria will greet you with the typical tasty dishes 
of the area.

Von Col Rodella sehen Sie den Gipfel des Sass Pordoi sowie auch die 
Bergstation der gleichnamigen Seilbahn. Dank der Neueröffnung von drei 
Liftanlagen kann diese nun auch direkt von Campitello erreicht werden. 
Die Terrasse der Dolomiten in 2.950 Metern Höhe bietet einen wirklich 
außergewöhnlichen Ausblick und ist ein unverzichtbares Ziel für alle 
Besucher des Fassatals und der Dolomiten. Im Rifugio Maria erwarten 
Sie typische Köstlichkeiten aus der Region.

È il tour classico da Canazei o da Alba. Raggiunto Col dei Rossi si vede la 
maestosità di tutto il Gruppo del Sella e del Sass Pordoi, destinazione 
di questa escursione. Al Passo Pordoi nella stazione della funivia 
è presente una galleria fotografica che documenta la costruzione 
dell’impianto nel 1962. Emozionante la salita in funivia che in 4 minuti 
porta alla Terrazza delle Dolomiti a 2950 m, dove l’escursionista si 
ritrova in uno scenario di alta montagna straordinario e mozzafiato. 

This is the classical tour, starting from Canazei or from Alba. When you reach
Col dei Rossi you will be able to see the magnificence of the entire Sella 
Group and of Sass Pordoi, which is the destination of this hiking excursion. 
There is a photography gallery at the cable car station of the Pordoi Pass 
which documents the building of the lift in the year 1962. The ascent by 
cableway, which will take you to the Terrace of the Dolomites, at 2950 m., 
in just 4 minutes, is exciting. Right there, hikers will find themselves in a 
breathtaking and amazing high mountain scenery. 

Dies ist die klassische Tour von Canazei oder Alba. Nach Ankunft am Col dei 
Rossi sehen Sie die gesamte majestätische Sellagruppe und den Sass Pordoi, 
der Ziel dieses Ausflugs ist. An der Seilbahnstation am Pordoijoch kann eine 
Fotogalerie besichtigt werden, die den Bau der Anlage aus dem Jahr 1962 
dokumentiert. Auf einer eindrucksvollen Seilbahnfahrt von vier Minuten 
erreichen Sie die Terrasse der Dolomiten in 2.950 Metern Höhe, wo Sie ein 
außergewöhnliches und atemberaubendes Hochgebirgspanorama erwartet. 
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CIAMPAC - SELLA BRUNECH
Da/From/Ab CANAZEI

CIAMPAC - SELLA BRUNECH
Da/From/Ab CAMPITELLO

Col dei Rossi
Sella Brunech

Col Rodella
Col dei Rossi
Sella Brunech

ca. 15 min

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See

ca. 40 min + ca. 15 min

Easy mountain mobility: 7 impianti che collegano tre versanti, 
permettendo di apprezzare la vista dei gruppi montuosi tra i più famosi 
delle Dolomiti da prospettive panoramiche diverse. Da Sella Brunech si 
può apprezzare una vista molto particolare di Punta Penia e della parete 
sud della Marmolada, del Sass Pordoi e della piramide del Piz Boè. 

Easy mountain mobility: 7 lifts, connecting three mountain sides, will 
allow you to appreciate the view on the most renown mountain groups 
of the Dolomites from different panoramic points of view. From Sella 
Brunech you will be able to admire a very peculiar view of Punta Penia 
and of the south side of the Marmolada, of Sass Pordoi and of the 
pyramid of Piz Boè. 

Easy mountain mobility: Die drei Hänge sind über sieben Liftanlagen 
miteinander verbunden. Von dort sehen Sie einige der berühmtesten 
Bergmassive der der Dolomiten aus unterschiedlichen Perspektiven. Vom 
Sella Brunech genießen Sie einen sehr charakteristischen Ausblick auf 
den Gipfel Punta Penia und die Südhänge der Marmolata, Sass Pordoi 
und die Pyramide von Piz Boè. 

Da Col dei Rossi è possibile ammirare gli spettacolari contrasti cromatici 
e morfologici tra le candide e ardite pareti calcaree e dolomitiche 
(Marmolada e Colac) e i più blandi e cupi pendii fatti di lave e prodotti 
vulcanici (Crepa Neigra). Presso la conca del Ciampac i bambini si 
possono divertire al parco giochi Ciampark. 

From Col dei Rossi, you will be able to admire the amazing chromatic 
and morphological contrasts between the white and intrepid calcareous 
Dolomites sides (Marmolada and Colac) and the milder and darker slopes 
made of lava and of volcanic materials (Crepa Neigra). At the Ciampac 
hollow, children can have fun at the Ciampark recreation ground.

Vom Col dei Rossi können Sie die spektakulären farblichen und 
morphologischen Kontraste zwischen den weißen, markanten Kalk- und 
Dolomitgesteinen (Marmolata und Colac) und den sanfteren, dunklen 
Hängen aus Lava- und Vulkangestein (Crepa Neigra) bewundern. Am 
Becken des Ciampac wartet der Freizeitpark Ciampark mit Spaß und 
Spiel für Kinder. 
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FORCELLA SASSOLUNGO
Da/From/Ab CANAZEI o/or/oder ALBA

FORCELLA SASSOLUNGO
Da/From/Ab CAMPITELLO

Col Rodella
Passo Sella

Col dei Rossi

Laghetto del Lupo Bianco Lake - See

ca. 20 min

ca. 30 min + ca. 20 min

Scesi dalla seggiovia Des Alpes una breve passeggiata conduce alla 
stazione di valle della storica cabinovia a due posti. Una suggestiva salita 
porta fino alla forcella del Sassolungo, al centro dell’omonimo gruppo. 
Solo con l’immaginazione si può pensare che circa 250 milioni di anni fa 
c’era una barriera corallina, attraverso la quale scorreva il mare di Tetys. 
L’evoluzione geologica ci regala oggi una vista di incomparabile fascino 
delle cime delle Dolomiti della Val di Fassa. 

Once you have exited the Des Alpes chair lift, a short hike will take you to 
the valley station of the historical two-seated gondola lift. An evocative 
climb will take you to the Sassolungo saddle, at the center of the 
mountain group with the same name. Use your imagination to envision 
that, about 250 million years ago, there used to be a coral reef there, 
through which the Tetys Sea used to flow. This geological evolution gives 
us an incomparably fascinating view of the top of the Dolomites of the 
Fassa Valley.

Nach der Ankunft mit dem Sessellift Des Alpes führt ein kurzer Fußweg zur 
Talstation der historischen Zweisitzer-Kabinenbahn. Auf einer Fahrt mit 
beeindruckenden Ausblicken gelangen Sie zur Langkofelscharte in der 
Mitte der gleichnamigen Berggruppe. Nur mit viel Fantasie ist vorstellbar, 
dass es hier vor rund 250 Millionen Jahren ein Korallenriff gab, das vom 
Tethysmeer bedeckt war. Die geologische Evolution schenkt uns heute 
den unvergleichlichen Blick auf die Gipfel der Dolomiten im Fassatal.

Da Col dei Rossi si può già ammirare il famoso Gruppo del Sassolungo, 
la cui forcella appare come incastonata tra il Sassolungo stesso e le 
Cinque Dita. Suggestivo il progressivo avvicinamento mediante gli 
impianti di risalita per giungere infine a 2685 m nel cuore di questo 
prestigioso gruppo montuoso. 

From Col dei Rossi, you can admire the famous Sassolungo Group, whose 
mountain saddle looks like it is set between the Sassolungo and the Cinque 
Dita. The progressive approach by three gondola lifts to finally reach 2,685 
m in the heart of this prestigious mountain group is particularly fascinating. 

Genießen Sie vom Col dei Rossi den Ausblick auf die berühmte 
Langkofelgruppe, deren Scharte wirkt, als sei sie zwischen den 
Langkofel selbst und die Fünffingerspitze geschlagen worden. Auf 
einer beeindruckenden Fahrt mit den Liftanlagen gelangen Sie in eine 
Höhenlage von 2.685 Metern ins Herz dieser majestätischen Berggruppe.
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SASS PORDOI 2950m
LA TERRAZZA DELLE DOLOMITI
The panorama terrace of the Dolomites
Das sind die Dolomiten

RIFUGIO MARIA
Bar, ristorante self service, solarium
Bar, self service restaurant, solarium
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Dòlaondes

RIF. DES ALPES

RIF. SALEI
BAITA RODELLA

ALS. PIAN SCHIAVANEIS
RIF. MONTI PALLIDI

RIF. FORCELLA PORDOI

RIF. 
MARIA

CAP. PIZ FASSA
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RIF. MALGA 
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Legenda 
Legend 
Legende

Cassa
Ticket office
Kasse

Bus

Sentieri
Trails
Wanderwege

Cabinovia
Gondola lift
Gondelbahn

Parcheggio
Car park
Parkplatz

Punto di interesse
Point of interest
Sehenswertes

Centro Acquatico Dòlaondes
Dòlaondes Water Park
Erlebnisbad Dòlaondes

Funivia
Cableway
Seilbahn

Rifugio
Mountain hut
Hütte

Punto panoramico
Scenic View
Aussichtspunkt

Museo della Grande Guerra
Museum of the First World War 
Museum des Ersten Weltkriegs

Tempo di percorrenza a piedi
Walking time
Wandernzeit zu Fuß

BELVEDERE
COL RODELLA
SASS PORDOI

Seggiovia
Chairlift
Sessellift



  Terrazza delle Dolomiti 	 Giornaliero
  Col Rodella - Belvedere - Sass Pordoi	 Daily pass - Tageskarte 

 €32,50 	  €19	
		

  Doleda Tour da Canazei

 €20 	  €11,50

  Passo Sella da Campitello

 €20 + €6 	  €11,50 + €3,50

  Passo Pordoi da Canazei o Alba

 €20 	  €11,50

  Cascate basaltiche da Campitello

 €12 + €3 + €6	  €7 + €2 + €3,50

  Cascate basaltiche da Canazei o Alba

 €12 + €6	  €7 + €3,50

 Forcella Sassolungo da Campitello

 €26 + €18	  €15 + €12,50

	 andata outbound Hinfahrt
	 ritorno return Rückfahrt
 + 	 andata e ritorno round trip Hin- und Rückfahrt

PREZZI GIORNALIERI E IMPIANTI COMBINATI	 validi solo per la sequenza di impianti elencati nelle escursioni

DAILY PRICES AND COMBINED LIFT TICKETS	 valid only for the sequence of lifts listed in the excursions

TAGESPREISE UND KOMBINIERTE LIFTKARTEN 	 gültig nur für die Liftanlagen der Ausflüge

COL RODELLA - BELVEDERE - SASS PORDOI

Tutti i prezzi sono disponibili sul sito:
All prices can be found on the website:
Alle Preise finden Sie auf der Website:
www.valdifassalift.it
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	 Le tessere PanoramaPass e SuperSummer Card si 
	 possono acquistare anche online e ritirare alla cassa: 
You can buy PanoramaPass and SuperSummer Card also online 
and collect them at the ticket office:
Sie können den PanoramaPass und die SuperSummer-Karte 
auch online kaufen und sie an der Kasse abholen: 
www.valdifassalift.it – www.dolomitisuperski.com

PANORAMA PASS 
13.06 - 11.10.2020
La tessera plurigiornaliera che ti permette di utilizzare 
28 impianti a fune senza limiti – The multi-day card 
that allows you to use 28 lifts without limits – Die 
Mehrtageskarte, mit der Sie 28 Liftanlagen ohne 
Einschränkungen nutzen können.

3/6 giorni days Tage	 	 €59,00	 	 €35,00

6/6 giorni days Tage	 	 €83,00	 	 €53,00

7/13 giorni days Tage	 	 €97,00	 	 €61,00

Stagionale	 	 €280,00	 	 €190,00
Seasonal pass Saisonkarte

DOLOMITI 
SUPERSUMMER
30.05 - 07.11.2020
La tessera giornaliera e plurigiornaliera che ti permette 
di utilizzare 109 impianti a fune senza limiti – The daily 
and multi-day card that allows you to use 109 lifts without 
limits – Die Tages- und Mehrtageskarte, mit der Sie 109 
Liftanlagen ohne Einschränkungen nutzen können.

Giornaliero 	 	 €47,00	 	 €33,00
Daily pass - Tageskarte

3/4 giorni days Tage	 	 €110,00	 	 €77,00

5/7 giorni days Tage	 	 €147,00	 	 €103,00

	 adulti adults Erwachsene
	 Ragazzi: nati dopo il 16.05.2004 

	 Children: born after 16.05.2004
	 Jugendliche: nach dem 16.05.2004 geboren 
	 Baby: nati dopo il 16.05.2012 gratis

	 Baby: born after 16.05.2012 kostenlos
	 Baby: nach dem 16.05.2012 geboren free
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ALBA
1495 m

SELLA BRUNECH
2428 m

CREPA NEIGRA
2534 m

PIAN 
DE SELE

CREPA NEIGRA
Da/From/Ab ALBA

Sella Brunech
Pian de Sele

ca. 15 min + ca. 60 min + ca. 40 min

Passeggiare in quota a 2400 metri immersi nel verde e nel silenzio. Da 
Sella Brunech a Pian de Sele panorami incantati su valli nascoste, con 
vista sul Gruppo del Sella e della Marmolada, Punta Penia, Gran Venel, 
Colac e le rocce vulcaniche della Crepa Neigra. Probabile l’incontro con 
marmotte, mucche e cavalli al pascolo, mentre gli asini brucano nei 
pressi del sentiero che rientra al Ciampac. 

A hike at 2,400m of altitude immersed in lush green and in silence. From 
Sella Brunech to Pian de Sele, you will admire the enchanted panoramas 
of hidden valleys, with a view over the Sella Group and the Marmolada 
Group, as well as over Punta Penia, Gran Venel, Colac, and the volcanic 
rocks of Crepa Neigra. You are likely to meet groundhogs, cows and 
horses out grazing, whereas donkeys will be grazing near the path 
heading back to Ciampac.

Wandern Sie in 2.400 Metern Höhe, umgeben von grüner Landschaft und 
erbaulicher Stille. Von Sella Brunech bis zum Pian de Sele erwarten Sie 
atemberaubende Ausblicke auf verborgene Täler, die Sellagruppe, die 
Marmolata, Punta Penia, den Gran Vernel, den Colac und die vulkanischen 
Felsformationen des Crepa Neigra. Hier haben Sie gute Chancen, 
Murmeltiere zu beobachten sowie grasenden Kühen und Pferden und 
entlang des Rückweges nach Ciampac weidenden Eseln zu begegnen. 
Tickets: PanoramaPass oder Tagesticket Dolomiti SuperSummer. 
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Sella Brunech
Sas d’Adam
Col de Valvacin

Col de Valvacin
Sas d’Adam
Sella Brunech

ca. 15 min + ca. 60 min

ca. 60 min + ca. 15 min

HIKE & BIKE
Da/From/Ab POZZA DI FASSA

PANORAMA TOUR
Da/From/Ab ALBA

L’attraversata lungo il crinale da Sella Brunech fino a Col de Valvacin 
passando per la punta del Sas d’Adam permette di contemplare tutte le 
montagne della Val di Fassa da un’inusuale prospettiva: dal Gruppo del 
Sella, della Marmolada fino al Gruppo del Catinaccio e del Sassolungo. 
Lungo il sentiero vista sull'incantevole Val San Nicolò circondata dal 
Gruppo dei Monzoni. Rientro ad Alba con i mezzi pubblici oppure rientro 
ripercorrendo lo stesso sentiero. 

The hike along the ridge from Sella Brunech to Col de Valvacin, passing 
through the  Sas d’Adam peak, allows you to contemplate all of the 
mountains of the Fassa Valley from a different point of view – you will 
enjoy a breathtaking view of the Sella Group, the Marmolada Group, 
up to the Catinaccio Group, and the Sassolungo Group. Along the path, 
you will enjoy an amazing view of the fascinating San Nicolò Valley 
surrounded by the Monzoni Group. You can go back to Alba using public 
transportation or following the same path backwards. 

Auf dem Weg über den Gebirgskamm von Sella Brunech zum Col de Valvacin, 
vorbei am Gipfel des Sas d’Adam, können Sie alle Berge des Fassatals aus 
einer ungewöhnlichen Perspektive bewundern, von der Sellagruppe und der 
Marmolata bis hin zur Rosengartengruppe und dem Langkofel. Außerdem 
genießen Sie auf diesem Wanderweg einen Ausblick auf das bezaubernde 
Nikolaustal, umgeben von der Monzoni-Gruppe. Rückkehr nach Alba mit den 
öffentlichen Verkehrsmitteln oder zu Fuß auf dem gleichen Weg.

Giro circolare della Val di Fassa da fare con gli impianti, a piedi e con 
la bicicletta. Dopo essere saliti al Col de Valvacin con gli impianti si 
cammina fino a Sella Brunech circondati dal panorama mozzafiato sulle 
Dolomiti. Una volta scesi a valle ad Alba si può scegliere se tornare 
a Pozza con la bici a noleggio o con i mezzi pubblici. Obbligatoria la 
prenotazione della bicicletta presso la cassa impianti Pozza di Fassa. 
(Tel. +39 0462 763339)

This is a circular tour of the Fassa Valley that you can enjoy using chair 
lifts, hiking and by bike. Once you have reached Col de Valvacin with the 
chair lift, you can hike up to Sella Brunech surrounded by the breath-
taking panoramas of the Dolomites. Once you have reached the valley 
at Alba, you can choose whether you wish to go back to Pozza by rented 
bike or using public transportation. Bike reservation at the Pozza di 
Fassa ticket office is mandatory. (Phone +39 0462 763339)

Umrundung des Fassatals, mit den Liftanlagen, zu Fuß und mit dem 
Fahrrad. Nach der Fahrt mit den Liftanlagen zum Col de Valvacin wandern 
Sie bis Sella Brunech, umgeben von dem atemberaubenden Ausblick auf 
die Dolomiten. Nach der Rückkehr vom Tal nach Alba können Sie entweder 
mit einem Mietfahrrad oder mit den öffentlichen Verkehrsmitteln nach 
Pozza zurückkehren. Mieträder müssen an der Kasse der Liftanlage in 
Pozza di Fassa reserviert werden. (Tel. +39 0462 763339)
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POZZA DI FASSA
1320 m

BUFFAURE
2020 m

COL DE VALVACIN
2354 m
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IL SENTIERO 
DIMENTICATO

201

VAL JUMELA

POZZA DI FASSA
1320 m

SELLA BRUNECH
2428 m

SAS D’ADAM
2433 m

206

COL DE VALVACIN
2354 m

IL SENTIERO DIMENTICATO
Da/From/Ab POZZA DI FASSA

VAL JUMELA
Da/From/Ab POZZA DI FASSA

Col de Valvacin

Col de Valvacin
Sas d’Adam
Sella Brunech

ca. 45 min

Val Jumela Il Sentiero Dimenticato 
The forgotten path
Der vergessene Weg

ca. 60 min + ca. 75 min + ca. 60 min

L'escursione permette di scoprire questa magnifica valle verdeggiante e 
poco esplorata, dove silenzio e pace sono interrotti solo dai campanacci 
delle mucche all’alpeggio.
In fondo alla valle ci si può rifocillare alla malga prima del ritorno al 
Buffare. Rientro a Pozza in cabinovia o in alternativa a piedi. 

This excursion allows you to discover this magnificently lush valley 
which is rarely explored, where silence and peace are only interrupted 
by the cowbells of the Alpine pasture cows. 
At the bottom of the valley, you can enjoy some refreshments before 
heading back to Buffare. You can go back to Pozza by cable car or 
alternatively you can hike your way back.

Auf dieser Wanderung erkunden Sie dieses üppig grünende und wenig 
erschlossene Tal, in dem die friedvolle Stille nur gelegentlich vom Klang 
der Kuhglocken auf der Alm unterbrochen wird.
Unten im Tal können Sie in der Sennhütte Malga Prima eine Rast einlegen 
und sich für die Rückkehr nach Buffare stärken. Rückkehr nach Pozza mit 
der Kabinenbahn oder zu Fuß.

Da Col de Valvacin si scende per un facile sentiero molto panoramico 
dal quale si possono ammirare Il Gruppo dei Monzoni e del Catinaccio. 
All’approssimarsi del bosco ci si inoltra nel Sentiero Dimenticato, nel 
quale attraverso totem informativi sono raccontate tre diverse storie 
di geologia, botanica e antropologia, svelando fenomeni di fisica e 
curiosità.

You can hike downhill from Col de Valvacin, along a simple and highly 
panoramic path from which you can admire the Monzoni Group and 
the Catinaccio Group. When you approach the wood, you can enter 
the Forgotten Path, along which informative totems tell three different 
stories of geology, botany and anthropology, explaining physics 
phenomena and interesting facts.

Von Col de Valvacin wandern Sie auf einem sehr leichten Weg abwärts, 
von dem Sie wunderschöne Ausblicke auf die Monzoni-Gruppe und die 
Rosengartengruppe genießen. Wenn Sie sich dem Wald nähern, gelangen 
Sie auf den „vergessenen Weg“.
Hier erfahren Sie auf Infotafeln Interessantes über die vielfältige 
Geschichte der Geologie, Botanik und Anthropologie, aber auch 
Erklärungen physikalischer Phänomene sowie Kuriositäten.
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Gardeccia
Ciampedie

Ciampedie
Gardeccia

ca. 25 min + ca. 45 min
ca. 25 min + ca. 45 min

GARDECCIA
Da/From/Ab VIGO DI FASSA

GARDECCIA
Da/From/Ab PERA DI FASSA

flyline
flyline

Con le due seggiovie si raggiunge la località Pian Pecei (1800 m), dove inizia 
il sentiero delle leggende, che ricorda le vicende di re Laurino.  
L’esplorazione non finisce al Gardeccia, ma prosegue attraverso il sentiero 
della foresta per arrivare al Ciampedie.
Rientro a Pera con seggiovie o volando nei boschi di Re Laurino con la Fly 
Line (biglietto a parte).

By two chairlifts you reach Pian Pecei (1,800 m), where the Path of 
Legends starts, recalling a sequence of events of King Laurino’s life.
The exploration does not end at Gardeccia and continues through the 
Forest Path to get to Ciampedie. 
Return to Pera by chairlifts or flying through the woods of King Laurin 
with the Fly Line (ticket to be purchased separately).

Mit zwei Sesselliften erreichen Sie den Ort Pian Pecei (1.800 Meter 
Höhenlage). Hier beginnt der „Wanderweg der Legenden“, der an die 
Gegebenheiten rund um König Laurin erinnert.
Die Entdeckungsreise endet aber keineswegs am Gardeccia, sondern geht 
über den Waldweg weiter bis nach Ciampedie.
Rückkehr nach Pera mit den Sesselliften oder luftig durch die Wälder von 
König Laurin mit der Fly Line (Ticket separat erhältlich).

Dal Ciampedie, che in lingua ladina significa “campo di Dio”, tramite la 
seggiovia o l’emozionante Fly Line si scende nel bosco per incamminarsi 
lungo il sentiero delle leggende. Giunti al Gardeccia la vista si apre 
sul Gruppo del Catinaccio: le Torri del Vajolet, i Dirupi di Larséc ed il 
Catinaccio d’Antermoia.
Il sentiero della foresta completa questa escursione rilassante. 

From Ciampedie, which means “the field of God” in Ladin language, by  
chair lift or by the exciting Fly Line, you can reach the woods and walk 
along the Path of Legends. Once you reach Gardeccia, you will have an 
amazing view over the Catinaccio Group: Torri del Vajolet, Dirupi di Larséc 
and Catinaccio d’Antermoia.
The Forest Path (Sentiero della Foresta) completes this relaxing 
excursion.

Vom Ciampedie, was im Ladinischen „Feld Gottes“ bedeutet, gelangen Sie 
mit dem Sessellift oder der aufregenden Fly Line hinunter in den Wald, 
von dem Sie Ihre Wanderung auf dem „Pfad der Legenden“ fortsetzen. Am 
Gardeccia angekommen, schweift der Blick über die Rosengartengruppe 
mit den Vajolet-Türmen, den Dirupi di Larséc und dem Kesselkogel.
Der Waldweg vollendet diese entspannende Wanderung.

CIAMPEDIE
2000 m

PERA DI FASSA

GARDECCIA

PIAN PECEI
1800 m

218

217215

IL SENTIERO 
DELLE LEGGENDE

IL SENTIERO 
DELLA FORESTA

215

VIGO DI FASSA

211

PIAN PECEI
1800 m

GARDECCIA

IL SENTIERO 
DELLE LEGGENDE

IL SENTIERO 
DELLA FORESTA

CIAMPEDIE
2000 m

Sentiero delle leggende 
The path of legends – Der Weg der Legenden
Sentiero della foresta
The forest path – Der Waldweg

Sentiero delle leggende 
The path of legends – Der Weg der Legenden
Sentiero della foresta
The forest path – Der Waldweg

Flyline
biglietto a parte
extra ticket
Ticket nicht inklusiv

Flyline
biglietto a parte
extra ticket
Ticket nicht inklusiv
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PIAN PECEI
1800 m

215

VIGO DI FASSA

211
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PRA’ MARTIN

2095 m CIAMPEDIE
2000 m

PERA DI FASSA

PIAN PECEI
1800 m

218

217215
PRA’ MARTIN

2095 m

223

GARDECCIA

IL SENTIERO 
DELLA FORESTA

CIAMPEDIE
2000 m

TOUR DEL CIAMPEDIE
Da/From/Ab VIGO DI FASSA

PRA' MARTIN
Da/From/Ab PERA DI FASSA

Ciampedie
Pra' Martin

Pra' Martin
Gardeccia
Ciampedie

ca. 20 min

Sentiero della foresta

ca. 30 min + ca. 45 min

Con le tre seggiovie si raggiunge la località Pra' Martin (2095 m) punto 
panoramico mozzafiato a 360°. Seguendo il facile sentiero in discesa 
si arriva al Gardeccia. Da qui attraverso il Sentiero della Foresta si 
raggiunge il Ciampedie. Rientro a Pera con seggiovie o un tratto con Fly 
Line (biglietto a parte).

By three chair lifts you arrive at Pra' Martin (2,095 m), a breathtaking 
360° panoramic spot. Following the easy downhill path, you will reach 
Gardeccia. From there, the Forest Path (Sentiero della Foresta) leads 
to Ciampedie. The way back to Pera is by chair lifts or the first part 
descending by Fly Line. (Ticket to be purchased separately).

Mit drei Sesselliften erreichen Sie die Ortschaft Pra' Martin (2.095 
Meter Höhenlage) und den Panoramapunkt mit atemberaubendem 
Rundumblick. Über einen leichten, absteigenden Weg gelangen Sie zum 
Gardeccia. Von hier geht es über den Waldweg weiter nach Ciampedie. 
Rückkehr nach Pera mit den Sesselliften oder über eine Strecke mit der 
Fly Line (Ticket separat erhältlich).

Breve tour nel patrimonio naturale dell’UNESCO, estremamente 
panoramico da Ciampedie e Pra' Martin, dove ammirare la val di Fassa 
spaziando tra il Latemar, la Roda di Vael e i gruppi del Sassolungo, del 
Sella fino alla Marmolada.
La discesa con la Fly Line aggiunge un tocco di avventura a questa breve 
ma affascinante escursione. 

A short tour through this extremely panoramic UNESCO Natural Heritage 
site, which from Ciampedie and Pra' Martin allow you to admire the 
scenic view over the Fassa Valley, going from the Latemar, the Roda di 
Vael, the Sassolungo Group, and the Sella Group, up to Marmolada. 
A descent with the Fly Line will add a touch of adventure to this short
but fascinating excursion. 

Kurze Tour durch das UNESCO-Weltnaturerbe, mit besonders schönen 
Ausblicken von Ciampedie und Pra' Martin auf das Fassatal.
Lassen Sie den Blick schweifen, über den Latemar, die Rotwand und die 
Langkofelgruppen, vom Sella bis zur Marmolata.
Eine Abfahrt mit der Fly Line schenkt diesem kurzen, aber faszinierenden 
Ausflug einen Hauch Abenteuer.

Flyline
biglietto a parte
extra ticket
Ticket nicht inklusiv

Flyline
biglietto a parte
extra ticket
Ticket nicht inklusiv
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RODA DI VAEL
2806 m

PERA DI FASSA

PIAN PECEI
1800 m

PRA’ MARTIN
2095 m

211

218

217215

VIGO DI FASSA

MONUMENTO A 
T. CHRISTOMANNOS

CIAMPEDIE
2000 m

L’AQUILA DI BRONZO
Da/From/Ab PERA DI FASSA o/or/oder VIGO DI FASSA

Da Pra' Martin (2095 m) inizia il sentiero “Vial de le feide” che porta alla 
Roda de Vael. Si prosegue comodamente sul largo sentiero Hirzelweg 
raggiungendo il monumento dedicato a Theodor Christomannos: 
un’aquila in bronzo alta tre metri situata in posizione panoramica su 
Val di Fassa e Val d’Ega. Rientro lungo il sentiero Alta via dei Fassani 
fino al Ciampedie.  

The “Vial de le Feide” path starts from Pra' Martin (2,095 m) and it 
takes you to Roda de Vael. You can comfortably proceed along the wide 
Hirzelweg path and thus reach the monument dedicated to Theodor 
Christomannos: a 3-meter-tall bronze eagle located on a panoramic 
position over the Fassa Valley and the Ega Valley. You can go back along 
the Alta Via dei Fassani path up to Ciampedie.

In Pra' Martin (2.095 Meter Höhenlage) beginnt der Wanderweg “Vial de 
le feide“, der zur Rotwand führt. Von dort geht es bequem auf dem breiten 
Hirzelweg weiter bis zu dem Monument, das Theodor Christomannos 
gewidmet ist – dem drei Meter hohen Bronzeadler am Panoramapunkt 
mit Blick auf das Fassatal und das Eggental.
Rückkehr zum Ciampedie über den Wanderweg „Alta via dei fassani“.

Pra' Martin
Roda de Vael

Monumento a Theodor Christomannos

ca. 2 ore + ca. 30 min + ca. 2h30

+ ++ / +
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RIF. CIAMPAC
RIF. TOBIÁ DEL GIAGHER

AL ZEDRON

RIF. BAITA CUZ

RIF. BUFFAURE

MALGA CROCIFISSO

DOLOMITES GEYSER
RIF. CIAMPEDIE

BAITA CHECCO
ZONDRA
BELLAVISTA

RIF. NEGRITELLA

BAITA PRA MARTIN

RIF. CREPA NEIGRA
RIF. T. VALERUZ

BAITA LA BOLP211
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VAL JUMELA

IL SENTIERO 
DIMENTICATO

IL SENTIERO 
DELLE LEGGENDE

IL SENTIERO 
DELLA FORESTA

T. CHRISTOMANNOS
AQUILA DI BRONZO

MOENA
TRENTO

PASSO COSTALUNGA
KARERPASS
1752 m

CATINACCIO
ROSENGARTEN
2981 m

GARDECCIA

RODA DI VAEL
2806 m

SAN GIOVANNI 
DI FASSA

MAZZIN
1370 m

PENIA
1556 m

COLAC
2428 m

CREPA NEIGRA
2534 m

VAL DI SAN NICOLÒ

VAL CONTRIN

VAL MONZONI

CIMA UOMO

PERA DI FASSA
1322 m

CAMPESTRIN

FONTANAZZO

PIAN 
DE SELE

SAS D’ADAM
2433 m

CAMPITELLO 
DI FASSA
1440 m

CANAZEI
1452 m

PECOL
1932 m

ALBA
1495 m

COL DEI 
ROSSI
2383 m

PASSO PORDOI
PORDOIJOCH
2239 m

SASS PORDOI
2950 m

COL RODELLA
2387 m

POZZA DI FASSA
1320 m

SELLA BRUNECH
2428 m

BUFFAURE
2020 m

COL DE VALVACIN
2354 m

CIAMPEDIE
2000 mPRA’ MARTIN

2095 m

VIGO DI FASSA
1390 m

Legenda 
Legend 
Legende

Seggiovia
Chairlift
Sessellift

Cassa
Ticket office
Kasse

Bus

Cabinovia
Gondola lift
Gondelbahn

Parcheggio
Car park
Parkplatz

Punto di interesse
Point of interest
Sehenswertes

Funivia
Cableway
Seilbahn

Rifugio
Mountain hut
Hütte

Punto panoramico
Scenic View
Aussichtspunkt

Tempo di percorrenza a piedi
Walking time
Wandernzeit zu Fuß

Flyline

CIAMPAC
BUFFAURE

CATINACCIO



           Terrazza delle Dolomiti 
           Col Rodella - Belvedere - Sass Pordoi 

Giornaliero	  €32,50 	  €19,00
Daily pass - Tageskarte

           Ciampac - Crepa Neigra

 + 	  €19,00 	  €11,00

           Ciampac - Buffaure - Panorama Tour

 Alba +  Pozza	  €13,00 + €11,00 	  €7,50 + €7,50

           Hike & Bike

 Pozza +  Alba + 	  €31,00	  €24,00	  €15,00

con with mit PanoramaPass / Dolomiti SuperSummer
solo only nur  	  €15,00	  €15,00		  €15,00

           Buffaure

 +  	  €19,50 	  €11,50

           Catinaccio

 €19,00*	  €10,00*

           Fly Line
1 corsa - 1 trip - 1 Fahrt	 con with mit PanoramaPass

 €14,00 	  U14 €12,00	  €12,00 	  U14 €10,00
Anche 5 o 10 corse – Also 5 or 10 trips – Auch 5 oder 10 Fahrten

F

E

D

C

B

G

IMPORTANTE
Prima di partire verificare gli orari e i periodi di apertura degli 
impianti: www.valdifassalift.it
I tempi di percorrenza a piedi vengono indicati solo per il percorso 
di andata, fino alla destinazione proposta, in quanto il rientro può 
avere diverse varianti tra cui l’utilizzo del servizio autobus  
(www.fassa.com/it/mobilita o mobility map presso gli uffici turi-
stici).
È opportuno intraprendere le escursioni con abbigliamento e 
scarpe adeguate. I sentieri indicati sono di competenza degli enti 
locali o associazioni delle zone interessate. Non si assumono re-
sponsabilità di ordine giuridico per eventuali danni o incidenti che 
possano verificarsi sui sentieri. Oggetto del contratto tra il gestore 
dell’impianto e il proprietario del biglietto è soltanto il trasporto 
dalla stazione di valle a quella di monte o viceversa.

IMPORTANT 
Before starting your hiking adventure, please check the timetables 
and the opening times of the lifts: www.valdifassalift.it
Hiking times are indicated exclusively one way, up to the proposed 
destination, since the way back can vary, and can include the use 
of the bus service (www.fassa.com/it/mobilita or mobility map at 
the tourist offices).
Adequate clothing and shoes should be worn during hiking excur-
sions. The hiking trails indicated are under the authority of the 
Local Entities or of the Associations of the areas involved. No jurid-
ical responsibility is accepted for any damages or accidents which 
might occur on the hiking trails. The object of the contract between 
the manager of the lift facilities and the ticket holder is exclusively 
transportation from the valley station to the summit of the moun-
tain station, or vice versa.

WICHTIG
Bitte informieren Sie sich vor dem Beginn Ihres Ausflugs über die 
Öffnungszeiten der Liftanlagen: www.valdifassalift.it
Die Zeiten für die Wanderstrecken werden nur für den Hinweg bis 
zum vorgeschlagenen Ziel angegeben. Für den Rückweg haben Sie 
verschiedene Optionen, unter anderem auch mit den Buslinien (sie-
he www.fassa.com/it/mobilita oder die Mobility Map, die Sie in den 
Touristenbüros erhalten).
Wir empfehlen, auf den Wanderungen dem Zweck angemessene 
Kleidung und Schuhe zu tragen. Für die ausgeschilderten Wander-
wege sind die jeweiligen Gemeinden oder Verbände der entspre-
chenden Gebiete verantwortlich. Für eventuelle Unfälle auf Wan-
derwegen oder erlittene Schäden wird keine gesetzliche Haftung 
übernommen. Gegenstand des Vertrages zwischen dem Betreiber 
der Liftanlage und dem Ticketinhaber ist ausschließlich die Beför-
derung von der Talstation zur Bergstation oder umgekehrt.

www.valdifassalift.it

BELVEDERE - COL RODELLA - SASS PORDOI
101 CANAZEI - PECOL
08:30 - 17:30	 27/06/2020 - 27/09/2020
102 PECOL - COL DEI ROSSI
08:30 - 17:20	 25/07/2020 - 27/09/2020 
103 SASS PORDOI
09:00 - 17:00	 13/06/2020 - 01/11/2020
(dal from von 19/10/20 16:30)
105 PIAN FRATACES - GHERDECIA
09:00 - 12:45 & 14:00 - 17:00	 04/07/2020 - 06/09/2020
130 ALBA - COL DEI ROSSI
08:30 - 17:20	 13/06/2020 - 13/09/2020
141 CAMPITELLO - COL RODELLA
08:30 - 17:30	 13/06/2020 - 11/10/2020
152 RODELLA - DES ALPES
09:00 - 12:55 & 14:00 - 17:20	 04/07/2020 - 06/09/2020
155 PRADEL - SALEI
09:00 - 12:45 & 14:00 - 17:00	 04/07/2020 - 06/09/2020
56 FORCELLA SASSOLUNGO
8:15 - 17:00	 04/07/2020 - 06/09/2020

CIAMPAC – BUFFAURE
131 ALBA - CIAMPAC
8:30 - 17:30	 27/06/2020 - 13/09/2020
136 ROSEAL - GIUMELA
8.30-12.30 & 14.00-17.00	 27/06/2020 - 13/09/2020
201 POZZA - BUFFAURE
8:30 - 17:50	 20/06/2020 - 27/09/2020
206 BUFFAURE - COL VALVACIN
8:30 - 12:15 & 14:00 - 17:30	 27/06/2020 - 13/09/2020

CATINACCIO - ROSENGARTEN
211 VIGO - CIAMPEDIE
8.00 - 18.00	 06/06 - 30/06 & 07/09 - 20/09
8.00 - 18.30	 01/07/20 - 06/09/20
8.30 - 13.00 & 14.00 - 18.00	 21/09/20 - 11/10/20
215 PIAN PECEI - CIAMPEDIE

 8.30 - 12.15 & 14.00 - 17.30	 13/06/2020 - 20/09/2020
(01/07 - 06/09 14.00 - 17.50)
217 VAJOLET 1

 8.15 - 12.15 & 14.00 - 17.20	 13/06/2020 - 20/09/2020
(01/07 - 06/09 14.00 - 17.45)
218 VAJOLET 2
8.30 - 12.30 & 14.00 - 17.45	 13/06/2020 - 20/09/2020
(01/07 - 06/09 14.00 - 18.00) 
223 PIAN PECEI - PRA’ MARTIN
8.30 - 12.30 & 14.00 - 17.45	 04/07/2020 - 06/09/2020

ORARI IMPIANTI A FUNE* 
LIFTS OPENING TIMES*
BETRIEBSZEITEN DER LIFTANLAGEN*
*Le date possono variare in base a nuove disposizioni
*Dates may vary according to new regulations
*Die Daten können gemäß der neuen Bestimmungen variieren

	 Le tessere PanoramaPass e SuperSummer Card si 
	 possono acquistare anche online e ritirare alla cassa: 
You can buy PanoramaPass and SuperSummer Card also online 
and collect them at the ticket office:
Sie können den PanoramaPass und die SuperSummer-Karte 
auch online kaufen und sie an der Kasse abholen: 
www.valdifassalift.it – www.dolomitisuperski.com

PANORAMA PASS 
13.06 - 11.10.2020
La tessera plurigiornaliera che ti permette di utilizzare 
28 impianti a fune senza limiti – The multi-day card 
that allows you to use 28 lifts without limits – Die 
Mehrtageskarte, mit der Sie 28 Liftanlagen ohne 
Einschränkungen nutzen können.

3/6 giorni days Tage	 	 €59,00	 	 €35,00

6/6 giorni days Tage	 	 €83,00	 	 €53,00

7/13 giorni days Tage	 	 €97,00	 	 €61,00

Stagionale	 	 €280,00	 	 €190,00
Seasonal pass Saisonkarte

DOLOMITI 
SUPERSUMMER
30.05 - 07.11.2020
La tessera giornaliera e plurigiornaliera che ti permette 
di utilizzare 109 impianti a fune senza limiti – The daily 
and multi-day card that allows you to use 109 lifts without 
limits – Die Tages- und Mehrtageskarte, mit der Sie 109 
Liftanlagen ohne Einschränkungen nutzen können.

Giornaliero 	 	 €47,00	 	 €33,00
Daily pass - Tageskarte

3/4 giorni days Tage	 	 €110,00	 	 €77,00

5/7 giorni days Tage	 	 €147,00	 	 €103,00

	 andata outbound Hinfahrt
	 ritorno return Rückfahrt
 + 	 andata e ritorno round trip Hin- und Rückfahrt

PREZZI GIORNALIERI E IMPIANTI COMBINATI
DAILY PRICES AND COMBINED LIFT TICKETS
TAGESPREISE UND KOMBINIERTE LIFTKARTEN

Tutti i prezzi sono disponibili sul sito:
All prices can be found on the website:
Alle Preise finden Sie auf der Website:
www.valdifassalift.it

A

*per la sequenza di impianti elencati nelle escursioni 
  for the sequence of lifts listed in the excursions
  für die Liftanlagen der Ausflüge

	 adulti adults Erwachsene
	 Ragazzi: nati dopo il 16.05.2004 

	 Children: born after 16.05.2004
	 Jugendliche: nach dem 16.05.2004 geboren 
	 Baby: nati dopo il 16.05.2012 gratis

	 Baby: born after 16.05.2012 kostenlos
	 Baby: nach dem 16.05.2012 geboren free





Dòlaondes - Streda del Piz n. 7 - 38032 Canazei (TN)
Info: + 39 0462 608891, www.dolaondes.it - info@dolaondes.it


